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PEDAGOGICAL CONDITIONS OF FORMING READINESS FOR PROFESSIONAL SELF-DEVELOPMENT  
OF FUTURE MASTERS OF MANAGEMENT OF EDUCATIONAL INSTITUTIONS 

Ready for professional self-concept defined by "professional self", "professional self-development of future masters of university 
management" and "readiness for professional activity." Based on the analysis and synthesis of scientific philosophical, pedagogical and 
psychological literature, found that the term "professional self" is interpreted as a key segment, form self-research perspective, a certain approach 
so on. The category of "professional self" is defined as a process of active integration and implementation of the professionally significant personal 
development of future specialist in professional training acquired professional knowledge, skills and abilities, and their needs, personal qualities 
and willingness to change. In this context, professional self-development of future masters of the university management appears as a continuous, 
conscious, purposeful, active process of personal and professional growth and improvement, based on the impact and interaction of internal and 
external factors, which aims to improve their management activities. Professional self-development of future masters reviewed through the 
formation of their readiness. Ready for the professional activity is understood as a complete state of preparedness rights to it to ensure its 
professional orientation, allows you to quickly adapt to the professional environment and successfully fulfill their functions. Ready for professional 
self-development is considered as an integrative set of personality traits acquired in the training and professional internal'nym ability to self-
transformation and consists of interrelated components: motivational-value, cognitive, operational and reflective. 

The conception of readiness for professional self-development has been determined. In this work was grounded the reasonable using of 
structural-functional model in readiness forming for professional self-development of future masters in school management that is structured in 
according of special purpose, resource-potential, organizational and criterial-predictive blocks. The reflected respective functions including. The 
author of the work theoretically proves that the introduction of the structural functional model in the preparation of future masters in management 
institution promotes significant changes at the level of their readiness for their-professional self-development. 

Keywords: professional readiness, professional self-development, formation of readiness for professional self-development.  
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FORMING PROFESSIONAL COMPETENCE TO BORDERGUARDS-INTERPRETERS  
AT THE LESSONS OF TRANSLATION 

The article deals with the theoretical issues on professional competence of the future borderguards-interpreters. It has been underlined that 
professional training of the future borderguards-interpreters predicts forming their professional competence at the lessons of translation. The main 
components of their professional competence are language competence, communicative competence, translation competence, technical competence 
and personal characteristics. It has been determined that the first three components are appropriate to any type of translation but the last two of them 
are specific only for the consecutive translation. It has been defined that the methodological techniques for teaching consecutive translation are the 
principle from the simplest one to the most difficult thing, logical structure of the lesson, using communicative situations with the language material to 
be learnt. It has been stressed on training, operational and integral exercises to be done at the lessons of translation. It has been concluded about 
necessity of engaging borderguards-interpreters to the systematic practice of translating texts of different genres, teaching them the rules of translation, 
special terminology to facilitate the process of translation. The optimal number of borderguards to be taught is 6-8 cadets (one is the interpreter, the rest 
of the group listen to the translation, check, correct and analyze mistakes). It has been highlighted that as a result future borderguards-interpreters 
acquire new skills to take their own decision in the process of translation under the supervision of the teacher, not to make similar mistakes, to have 
critical point of view as for the variants of translation, to know tasks, duties and responsibilities of the interpreter. 

Keywords: professional training, professional competence, borderguards-interpreters, methodological techniques, translation, discourse. 
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